
cr
ac

kIA
S.co

m



cr
ac

kIA
S.co

m

cr
ac

kIA
S.co

m

Source : www.thehindu.com Date : 2019-01-01

ASI DECLARED 6 MONUMENTS OF NATIONAL
IMPORTANCE IN 2018

Relevant for: History & Culture | Topic: Promotion and Preservation of Culture Incl. UNESCO

Works of art:The ancient Neemrana Baori, with 170 steps, in Rajasthan is a much-revered
holiday destination; and right, the Bombay High Court premises at Nagpur.Special arrangement
 

The 125-year-old Old High Court Building in Nagpur, Maharashtra, and two Mughal-era
monuments in Agra — Haveli of Agha Khan and Hathi Khana — are among the six monuments
declared protected and of national importance by the Archaeological Survey of India (ASI) in
2018.

Heritage sites

The ancient Neemrana Baori in Rajasthan's Alwar district; the Group of Temples at Ranipur
Jharail in Odisha's Bolangir; and the Vishnu Temple in Kotali, Pithoragarh district, Uttarkhand,
are the three other monuments that have been listed.

In 2016 and 2017, no new monument was included in the list of sites of national importance. The
last monument to be included in the list, in 2015, was the Vishnu Temple in Nadavayal in
Kerala's Wayanad district.

The list was presented in the Lok Sabha on December 24, 2018, by the Ministry of Culture in
response to a question by the Shiv Sena MP from Ramtek, Krupal Balaji Tumane. Replying to
the question, the Ministry said that the ASI takes up a survey for documenting/reporting ancient
monuments/sites through exploration, and that a village-to-village survey and conservation of
monuments is a continuous process.

According to the Ancient Monuments and Archaeological Sites and Remains Act, 1958, an
“Ancient Monument means any structure, erection or monument, or any tumulus or place of
interment, or any cave, rock-sculpture, inscription or monolith which is of historical,
archaeological or artistic interest and which has been in existence for not less than 100 years."

There were 3,686 centrally protected monuments/sites under the ASI in the country; the number
has now increased to 3,693. Uttar Pradesh (745 monuments/sites), Karnataka (506) and Tamil
Nadu (413) have the highest number of ASI-maintained sites.

According to information available with the Ministry of Culture, about 321 of these centrally
protected monuments/sites have been encroached upon.
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IF WE WISH TO EDUCATE AND EMPOWER OUR
CITIZENS, WE HAVE TO REMOVE THE BARRIERS
WHICH THEY FACE IN ACCESSING INFORMATION: VP;

Relevant for: Indian Culture | Topic: Indian Languages and Literature

Vice President's Secretariat

If we wish to educate and empower our citizens, we have to
remove the barriers which they face in accessing
information: VP;

Our languages which are a crucial part of who we are, our
history and our evolution as a society, have to be protected
and conserved: VP;

Many of our ancient languages were on the verge of decay;
when a language dies, it takes with it the history of an
entire culture: VP;

Machine translation holds great promise for the future and
should be taken up as a National Mission: VP;

Applauds the good work done by the team of ‘Saara’ on
Natural Language Engineering and Machine Translation

Posted On: 17 JAN 2019 6:04PM by PIB Delhi

‘Making information and knowledge available to people in their own languages and dialects
becomes extremely important in a country that is as diverse, as complex and as multi lingual as
India’, the Vice President of India Shri. M Venkaiah Naidu said today. He was addressing the
gathering at the demonstration of the machine language translation software ‘Saara’ in
Hyderabad today.

Shri. Naidu said that it is mandatory that we remove the barriers which people face to access
information and technology if we wish to educate and empower our citizens. In this context, he
highlighted the importance of translation initiatives likes ‘Saara’, reasoning that translation
facilitates communication, exchange of ideas and information. ‘It enriches languages and
literature and brings the world together’, he said.

 

In this context he lauded the central university of Hyderabad for coming out with SAARA and
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said it was a good beginning.

Talking about the importance of native languages, Shri Naidu opined that Promotion of mother
tongue was vital for cultural advancement. He said softwares like SAARA help people aquire the
best of translated versions.

Dwelling upon the efficiency and cost effectiveness of machine translation systems, the Vice
President observed that machines were not static, that they were capable of adapting, evolving,
learning new things, making their predictions and decision making much more accurate.
‘Machine translation holds great promise for the future’, he added.

Acknowledging the fact that developing high performance machine translation systems remains
a big challenge to this date, the Vice President said that moving from laboratory models to
practically usable and deployable systems has not been easy.

He appreciated the good work done by the team of ‘Saara’ on Natural Language Engineering in
general and Machine Translation in particular in the University of Hyderabad. He also lauded the
new approach to Machine Translation developed by the team which promised fast development
of high performance translation systems.

Terming Artificial Intelligence, as the technology of the future, Shri Naidu congratulated the
Saara team for the adoption of this cutting edge technology. He expressed hope that high quality
translation systems will be developed for many language pairs over the next few years.

Speaking of the great linguistic diversity that existed in India in the form of more than 19,500 raw
mother tongues, Shri. Naidu emphasized upon the importance of protecting and conserving
India’s linguistic heritage. ‘Our languages are a crucial part of who we are, our history and our
evolution as a society’, he added.

Lamenting that many of our ancient languages were on the verge of decay because of decades’
worth of stagnation, lack of innovation and failure to adapt and adopt new ideas and new
vocabulary, Shri. Naidu said that when a language died, it took with it the history of an entire
culture.

He suggested that instruction in schools could mandatorily be done in mother tongues. He also
opined that Machine Translation should be taken up as a National Mission so that information
can be made available to our people in their own languages and scripts on a priority basis.

 

************

AKT/BK/MS/RK

The Following is the full text of the speech:

I am very happy to be here at the demonstration of the machine language translation software
‘Saara’.

It is said that here are some 7000 living languages in the world today.

Census 2011 says that there are a total of 121 languages spoken by more than 10,000 people
each, in India.
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Linguistic diversity is thus very much part of our lives.

It is true that Internet is a truly an unlimited source of interesting, important and useful
information that can be accessed free of cost.

But it is also true that all this information is not available for consumption to people in a language
of their choice.

I understand that making information and knowledge available to people in their own languages
and scripts is the noble vision and mission that inspired the creation of ‘Saara’.

Making information available in all Indian languages and dialects becomes extremely important
in a country that is as diverse, as complex and as multi lingual as India.

According to one  estimate the number of English speakers in India at 10 percent of the
population, nearly 125 Million.

Most of the Information available online is in English. If we wish to educate and empower our
citizens, it is mandatory that we remove the barriers which they face to access information and
technology.

It is not easy to learn a new language, nor is it possible to create all the required information in
all languages from scratch.

At this point in time, translation is the most efficient and perhaps the only practical way of
making information available to people in the language of their choice.

Translation facilitates communication, exchange of ideas and information. It enriches languages
and literature and brings the world together.

Good translation is not an easy task. Expert translators are not always readily available.
Translation requires time, effort and money. 

Machine Translation, involving the translation of texts with the help of computers, I am told, can
save time, effort and hence money.

Also, copies of the translation software can be easily made and deployed on many machines,
thereby multiplying the translation capabilities. Computers are becoming faster by the day and
costs keep coming down too.

Machines are not static, they adapt and evolve. They keep learning new things and adding to
their repository of knowledge. Robust modern machine learning systems have made predictions
and decision making by machines much more accurate.

Recently, Google unveiled a new ‘Interpreter Mode’ in ‘Google Assistant’, its Artificial intelligence
based virtual Assistant capable of voice recognition. Google Assistant is now capable of real
time language translation between two people who are having a conversation. The feature is
said to support 27 languages including Hindi. 

Thus, machine translation holds great promise for the future.

Translation requires proper understanding of the meaning of words and sentences. Words can
have multiple meanings and one has to choose the right meaning for proper translation.
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For example, the word 'capital', may mean capital city, financial capital, capital punishment,
capital letter etc. depending upon the context.

Unfortunately computers do not have capabilities of commonsense and discernment like
humans and machine translation is therefore a challenging task.

If the translations produced by the machine can be understood easily and correctly, then it is
possible to do some amount of manual post-editing, fixing the errors and improving the style.

However, I have learnt that the quality of translations produced by many machine translation
systems is often poor and that post-editing is not always practical.

I understand that many techniques have been developed over the decades in India, including
Rule Based or Linguistic Approaches and Data Driven Approaches such as Statistical Machine
Translation and Neural Machine Translation.

Nonetheless, developing high performance machine translation systems remains a big
challenge.

In India, several major projects have been taken up over the last three decades to develop
Machine Translation systems between various pairs of languages.

However, moving from laboratory models to practically usable and deployable systems has not
been easy.

It is heartening to note that a team of ‘Saara’ has been working at University of Hyderabad on
Natural Language Engineering in general and Machine Translation in particular, for nearly three
decades.

I am told that they have developed a new approach to Machine Translation, named 'saara',
meaning ‘essence’, ‘saar’ in Hindi, ‘saaramu’ in Telugu, which promises fast development of
high performance translation systems.

I am told that the Saara translation systems are not fully automatic - a small amount of human
effort is required. However, we can get high quality translations quickly in a cost effective
manner.

I understand that overall, the time and effort required is much lesser than complete manual
translation.

I am happy to know that a technology demonstrator, a system for translating from Kannada to
Telugu has been developed and that a full length book has been translated, post-edited and
published.

Artificial Intelligence, AI as it is popularly called is said to be the technology of the future. I
applaud the inclusion of this cutting edge technology in Saara.

I understand that the systems are web based and users can use them from anywhere, anytime.

Hopefully, high quality translation systems will be developed for many language pairs over the
next few years. Linguistic expertise is not essential; anybody who knows two languages well can
contribute and also benefit from these systems.
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More than 19,500 languages or dialects are spoken in India as raw mother tongues; according
to the latest analysis of the census.

However, 96.71 per cent population in the country have one of the 22 scheduled languages as
their mother tongue.

I have always emphasized upon the importance of protecting and conserving our linguistic
heritage. Our languages are a crucial part of who we are, our history, our culture and our
evolution as a society.

I understand that many of our ancient languages are on the verge of decay because of decade’s
worth of stagnation, lack of innovation and failure to adapt and adopt new ideas and new
vocabulary.

Studies by experts estimate that almost 600 languages are on the verge of death and that more
than 250 languages have died in the past 60 years.

When a language dies, it takes with it an entire culture system. We simply cannot let that
happen. Protecting our cultural heritage, including languages is our constitutionally mandated
duty.

I have always felt that instruction in schools must happen in mother tongues. A child should
learn its mother tongue well even while picking up other languages.

Translation initiatives like Saara will also help to enrich languages and literature and bring a new
life to fading languages.

Machine Translation should be taken up as a National Mission so that information can be made
available to our people in their own languages and scripts on a priority basis.

I wish the team behind the development and deployment of ‘Saara’ all the very best.

May your hard work lend a new life to the beloved languages of India.

Jai Hind!

(Release ID: 1560375) Visitor Counter : 230
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NATIONAL MUSEUM OF INDIAN CINEMA SET TO BE
INAUGURATED BY PM ON 19TH JANUARY

Relevant for: Indian Culture | Topic: Performing Arts, Drama, Theatre and Indian Cinema

Ministry of Information & Broadcasting

National Museum of Indian Cinema set to be inaugurated by
PM on 19th January

Posted On: 17 JAN 2019 4:24PM by PIB Delhi

Prime Minister Shri Narendra Modi will inaugurate the National Museum of Indian
Cinema (NMIC)in Mumbai on 19.1.2019. The state-of-the-art Museum, built at a
cost of Rs. 140.61 crore,aims to take its visitors through an absorbing journey of
over a century of Indian cinema in a story telling mode with the help of visuals,
graphics, artifacts, interactive exhibits and multimedia expositions.

The creation of the Museum has been guided by the Museum Advisory Committee
headed by Shri ShyamBenegal. An innovation Committee headed by Shri Prasoon
Joshi was also constituted to provide an upgrade to NMIC.

The Museum is housed in two buildings – the New Museum Building and the 19th

century historic palace Gulshan Mahal – in the Films Division campus in Mumbai.
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The New Museum Building has four Exhibition Halls which encapsulate:

Gandhi & Cinema: it not only depicts the movies made on the life Mahatma
Gandhi but also showcases the deep impact his life had on cinema.

1.

Children’s Film Studio:  it gives visitors, particularly children, an opportunity
to explore the science, technology and art behind filmmaking. It offers hands
on experience on various facets associated with making cinema like camera,
light, shooting, experience of acting, etc. – presented in an interactive format.
The exhibits displayed include chroma studio, immersive experience zone,
stop-motion animation studio, virtual makeover studio, etc.

2.

Technology, creativity & Indian cinema: it showcases the creative use of
technology by Indian film makers over the years to produce cinematographic
impact on the silver screen.

3.

Cinema across India: it showcases the charismatic kaleidoscopic presence
of the vibrant cinematographic culture across India.

4.

 

 

Gulshan Mahal is an ASI Grade-II Heritage Structure which has been restored as
part of the NMIC project. The displays present here showcase the journey of over
a hundred years of Indian cinema.  It is divided into 9 sections viz. The Origin of
Cinema, Cinema comes to India, Indian Silent Film, Advent of Sound, The Studio
Era, The impact of World War II, Creative Resonance, New Wave and Beyond and
Regional Cinema.
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AP

 

 

 

 

(Release ID: 1560338) Visitor Counter : 485

Read this release in: Urdu , Hindi , Marathi , Gujarati , Tamil
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